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Kiire režiimi vahetamise funktsiooni kustutamine
Vajutage korraga  ja  nuppe ning hoidke neid all, kuni kõik löögijõu taseme lambid vilguvad.

MÄRKUS: Kui kiire režiimi vahetamise funktsioon on kustutatud, töötab kiire režiimi vahetamise nupp löögijõu 
vahetamiseks.

Märgutule mustrid

Rakendusrežiim Rakendusrežiimi salvestamisel Salvestatud rakendusrežiimi 
sisselülitumisel

4 (max)

3 (tugev)

2 (keskmine)

1 (nõrk)

Puurežiim

T-režiim (1)

T-režiim (2)

Poldirežiim (1)

Poldirežiim (2)

Poldirežiim (3)

: Lamp põleb.
: Lamp vilgub.
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KOKKUPANEMINE
ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 

et tööriist oleks enne igasuguseid hooldustöid 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.

Kruvikeeraja otsaku/sokliotsaku 
paigaldamine või eemaldamine
► Joon.12
Kasutage ainult otsakut/sokliotsakut, mille sisestatav 
osa on joonisel näidatud. Ärge kasutage teistsuguseid 
kruvikeeraja otsakuid / sokliotsakuid.

Madala kruvikeeraja otsaku avaga seadmele

A = 12 mm 
B = 9 mm 

Kasutage ainult seda tüüpi 
kruvikeeraja otsakut. Järgige 
toimingut 1. (Märkus) 
Otsakuhoidik ei ole vajalik.

Sügava kruvikeeraja otsaku avaga seadmele

A = 17 mm 
B = 14 mm

Seda tüüpi kruvikeeraja otsa-
kute paigaldamiseks järgige 
toimingut 1.

A = 12 mm 
B = 9 mm

Seda tüüpi kruvikeeraja otsa-
kute paigaldamiseks järgige 
toimingut 2. (Märkus) Otsaku 
paigaldamiseks on vajalik 
otsakuhoidik.

Protseduur 1
Kiirhülsita mudelile
► Joon.13:   �1. Kruvikeeraja otsak 2. Hülss
Kruvikeeraja otsaku paigaldamiseks tõmmake hülssi 
noole suunas ja torgake kruvikeeraja otsak võimalikult 
sügavale hülssi. 
Seejärel vabastage hülss kruvikeeraja otsaku 
kinnitamiseks.
Kiirhülsiga mudelile
Kruvikeerajaotsaku paigaldamiseks sisestage see 
võimalikult sügavale hülssi.

Protseduur 2
Lisaks protseduurile 1 tuleb otsak sisestada hülssi nii, 
et selle terav ots oleks suunaga sissepoole.
► Joon.14:   �1. Kruvikeeraja otsak 2. Otsakuhoidik 

3. Hülss

Kruvikeeraja otsaku eemaldamiseks tõmmake hülssi 
noole suunas ja tõmmake kruvikeeraja otsak välja.

MÄRKUS: Kui kruvikeeraja otsakut ei panda piisavalt 
sügavale hülssi, ei pöördu hülss tagasi algasendisse 
ja kruvikeeraja otsak ei fikseeru. Sel juhul proovige 
otsakut eespool toodud suuniste kohaselt uuesti 
paigaldada.
MÄRKUS: Kui kruvikeerajaotsaku sisestamine on 
keeruline, tõmmake hülssi väljapoole ning sisestage 
otsak võimalikult kaugele hülsi sisse.
MÄRKUS: Pärast kruvikeeraja otsaku sisestamist 
kontrollige, kas see on tugevalt kinni. Kui see ei tule 
enam välja, ärge kasutage seda.

Konksu paigaldamine

ETTEVAATUST: Konksu paigaldamisel kee-
rake kruvi alati tugevalt kinni. Muidu võib konks 
tööriistalt lahti tulla ja kehavigastusi põhjustada.
► Joon.15:   �1. Soon 2. Konks 3. Kruvi

Konksu abil saate tööriista ajutiselt kuhugi riputada. 
Selle võib paigaldada tööriista ükskõik kummale küljele. 
Konksu paigaldamiseks torgake see tööriista korpuse 
ükskõik kummal küljel olevasse õnarusse ja kinnitage 
kruviga. Eemaldamiseks lõdvendage kruvi ja võtke see 
siis välja.

TÖÖRIISTA KASUTAMINE
► Joon.16

Õige väändemoment võib keeramisel varieeruda olene-
valt kruvi/poldi tüübist ja suurusest, kinnitatava detaili 
materjalist jms. Väändemomendi ja kinnitusaja suhe on 
toodud joonistel.

Sobiv väändemoment standardpoldile
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1. Kinnitamisaeg (sekund) 2. Väändemoment
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Sobiv väändemoment suure tõmbejõuga poldile
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1. Kinnitamisaeg (sekund) 2. Väändemoment

Hoidke tööriista kindlas haardes ja pange kruvikeeraja 
otsaku ots kruvipeas olevasse soonde. Suruge tööriista 
ette, et otsak ei libiseks kruvi pealt maha, ning lülitage 
tööriist töö alustamiseks sisse.

TÄHELEPANU: Kui kasutate töö jätkamiseks 
varuakut, laske tööriistal vähemalt 15 minutit 
puhata.

MÄRKUS: Kasutage keeratava kruviga/poldiga sobi-
vat õiget otsakut.
MÄRKUS: Suurusega M8 või väiksema kruvi kinnikeera-
misel kasutage sobivat löögijõudu ning vajutage lüliti päästi-
kule ettevaatlikult, et kruvi mitte kahjustada.
MÄRKUS: Suunake tööriist otse kruvile.
MÄRKUS: Kui löögijõud on liiga tugev või kui keerate kruvi 
kauem kui joonistel näidatud, võib tagajärjeks olla kruvi või 
kruvikeeraja otsaku ülepingutamine, kahjustus vms. Enne 
töö alustamist tehke alati proovikeeramine, et teha kindlaks 
kruvi jaoks sobiv keeramisaeg.

Kinnikeeramiseks kuluvat aega mõjutavad mitmesugused 
tegurid, sealhulgas järgmised. Pärast kinnikeeramist kontrol-
lige dünamomeetrilise võtmega alati väändemomenti.
1.	 Kui akukassett on peaaegu tühi, toimub pingelan-

gus ja väändemoment väheneb.
2.	 Sokli- või kruvikeeraja otsak

Vale suurusega Sokli- või kruvikeeraja otsaku 
kasutamine põhjustab väändemomendi 
vähenemist.

3.	 Polt
•	 Isegi kui väändekoefitsient ja poldi klass on 

samad, sõltub õige väändemoment keerami-
sel poldi läbimõõdust.

•	 Isegi kui poltide läbimõõdud on samad, sõl-
tub õige väändemoment keeramisel väände-
koefitsiendist, poldi klassist ja pikkusest.

4.	 Tööriista või materjali hoidmise viis ja sissemine-
kunurk mõjutavad väändemomenti.

5.	 Tööriista kasutamine väikesel kiirusel põhjustab 
väändemomendi vähenemise.

HOOLDUS
ETTEVAATUST: Enne kontroll- või hooldus-

toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks välja lülitatud ja akukassett kor-
puse küljest eemaldatud.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle 
tulemuseks võib olla luitumine, deformatsioon või 
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE tagamiseks tuleb 
vajalikud remonttööd ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistööd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes 
või tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada 
Makita varuosi.

VALIKULISED TARVIKUD
ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-

seid on soovitav kasutada koos Makita tööriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis 
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage 
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.
•	 Kruvikeeraja otsakud
•	 Sokliga otsakud
•	 Konks
•	 Tööriista riputi
•	 Plastist kandekohver
•	 Makita algupärane aku ja laadija

MÄRKUS: Mõned nimekirjas loetletud tarvikud või-
vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud 
tööriista pakendisse. Need võivad riigiti erineda.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: TD001G

Допустимые размеры 
крепежа

Мелкий крепежный винт 4–8 мм

Стандартный болт 5–16 мм

Высокопрочный болт 5–14 мм

Скорость вращения без 
нагрузки (об/мин)

4 (режим максимальной силы 
удара)

0–3 700 мин-1

3 (режим высокой мощности) 0–3 200 мин-1

2 (режим средней мощности) 0–2 100 мин-1

1 (режим малой мощности) 0–1 100 мин-1

Режим “Дерево” 0–1 800 мин-1

Режим T (1) 0–2 400 мин-1

Режим T (2) 0–3 700 мин-1

Режим “Болт” (1) 0–2 500 мин-1

Режим “Болт” (2) 0–3 700 мин-1

Режим “Болт” (3) 0–3 700 мин-1

Ударов в минуту 4 (режим максимальной силы 
удара)

0–4 400 мин-1

3 (режим высокой мощности) 0–3 600 мин-1

2 (режим средней мощности) 0–2 600 мин-1

1 (режим малой мощности) 0–1 100 мин-1

Режим “Дерево” 0–4 400 мин-1

Режим T (1) -

Режим T (2) 0–2 600 мин-1

Режим “Болт” (1) -

Режим “Болт” (2) 0–4 400 мин-1

Режим “Болт” (3) 0–4 400 мин-1

Номинальное напряжение 36–40 В пост. тока макс.

Общая длина 120 мм

Масса нетто 1,7–2,0 кг

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
•	 Масса может отличаться в зависимости от дополнительного оборудования. Обратите внимание, что 

блок аккумулятора также считается дополнительным оборудованием. В таблице представлены комбина-
ции с наибольшим и наименьшим весом в соответствии с процедурой EPTA 01/2014.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок аккумулятора BL4025 / BL4040

Зарядное устройство DC40RA

•	 В зависимости от региона проживания некоторые блоки аккумуляторов и зарядные устройства, перечис-
ленные выше, могут быть недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства. Использование других блоков аккумуляторов и зарядных устройств может привести к травме 
и/или пожару.
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Назначение
Инструмент предназначен для закручивания шуру-
пов в древесину, металл и пластмассу.

Шум
Типичный уровень взвешенного звукового давления 
(A), измеренный в соответствии с EN62841-2-2:
Уровень звукового давления (LpA):  96 дБ (A)
Уровень звуковой мощности (LWA): 107 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума измерено в соответствии со 
стандартной методикой испытаний и может быть 
использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

ОСТОРОЖНО: Распространение шума во 
время фактического использования электроинстру-
мента может отличаться от заявленного значения в 
зависимости от способа применения инструмента и 
в особенности от типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры 
безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях 
использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа 
без нагрузки и включение).

Вибрация
Суммарное значение вибрации (сумма векторов по трем 
осям), определенное в соответствии с EN62841-2-2:
Рабочий режим: твердая затяжка крепежных дета-
лей при максимальной мощности инструмента
Распространение вибрации (ah): 10,0 м/с2

Погрешность (K): 1,5 м/с2

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение рас-
пространения вибрации измерено в соответствии 
со стандартной методикой испытаний и может 
быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение 
распространения вибрации можно также исполь-
зовать для предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибра-
ции во время фактического использования 
электроинструмента может отличаться от заяв-
ленного значения в зависимости от способа 
применения инструмента и в особенности от 
типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры 
безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях 
использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа 
без нагрузки и включение).

Декларация о соответствии ЕС
Только для европейских стран
Декларация о соответствии ЕС включена в руковод-
ство по эксплуатации (Приложение A).

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми 
представленными инструкциями по технике 
безопасности, указаниями, иллюстрациями 
и техническими характеристиками, прила-
гаемыми к данному электроинструменту. 
Несоблюдение каких-либо инструкций, указанных 
ниже, может привести к поражению электрическим 
током, пожару и/или серьезной травме.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях 
относится ко всему инструменту, работающему 
от сети (с проводом) или на аккумуляторах (без 
провода).

Меры безопасности при 
использовании аккумуляторного 
ударного шуруповерта

1.	 Если при выполнении работ существует 
риск контакта инструмента со скрытой элек-
тропроводкой, держите электроинструмент 
за специально предназначенные изолиро-
ванные поверхности. Контакт с проводом 
под напряжением приведет к тому, что метал-
лические детали инструмента также будут 
под напряжением, что приведет к поражению 
оператора электрическим током.

2.	 При выполнении работ всегда занимайте 
устойчивое положение.
При использовании инструмента на высоте 
убедитесь в отсутствии людей внизу.

3.	 Крепко держите инструмент.
4.	 Обязательно используйте средства защиты 

слуха.
5.	 Не касайтесь головки инструмента или 

детали сразу после окончания работы. Они 
могут быть очень горячими и причинить 
ожог.

6.	 Руки должны находиться на расстоянии от 
вращающихся деталей.

7.	 Используйте дополнительную ручку (если 
входит в комплект инструмента). Утрата 
контроля над инструментом может привести к 
травме.
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8.	 Если при выполнении работ существует риск 
контакта режущего инструмента со скрытой 
электропроводкой, держите электроинструмент 
за специально предназначенные изолированные 
поверхности. Контакт с проводом под напряжением 
приведет к тому, что металлические детали инстру-
мента также будут под напряжением, что приведет к 
поражению оператора электрическим током.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы удоб-
ство или опыт эксплуатации данного устройства 
(полученный от многократного использования) доми-
нировали над строгим соблюдением правил техники 
безопасности при обращении с этим устройством.
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1.	 Перед использованием аккумуляторного блока 
прочитайте все инструкции и предупреждающие 
надписи на (1) зарядном устройстве, (2) аккуму-
ляторном блоке и (3) инструменте, работающем 
от аккумуляторного блока.

2.	 Не разбирайте блок аккумулятора и не 
меняйте его конструкцию. Это может приве-
сти к пожару, перегреву или взрыву.

3.	 Если время работы аккумуляторного блока значи-
тельно сократилось, немедленно прекратите работу. 
В противном случае, может возникнуть перегрев 
блока, что приведет к ожогам и даже к взрыву.

4.	 В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5.	 Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1)	 Не прикасайтесь к контактам какими-либо 

токопроводящими предметами.
(2)	 Не храните аккумуляторный блок в контей-

нере вместе с другими металлическими 
предметами, такими как гвозди, монеты и т. п.

(3)	 Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6.	 Не храните инструмент и аккумуляторный 
блок в местах, где температура может 
достигать или превышать 50 °C (122 °F).

7.	 Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8.	 Запрещено вбивать гвозди в блок аккумулятора, 
резать, ломать, бросать, ронять блок аккумулятора 

или ударять его твердым предметом. Это может 
привести к пожару, перегреву или взрыву.

9.	 Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.

10.	 Входящие в комплект литий-ионные аккуму-
ляторы должны эксплуатироваться в соот-
ветствии с требованиями законодательства 
об опасных товарах. 
При коммерческой транспортировке, например, 
третьей стороной или экспедитором, необхо-
димо нанести на упаковку специальные преду-
преждения и маркировку. 
В процессе подготовки устройства к отправке обя-
зательно проконсультируйтесь со специалистом по 
опасным материалам. Также соблюдайте местные 
требования и нормы. Они могут быть строже. 
Закройте или закрепите разомкнутые контакты 
и упакуйте аккумулятор так, чтобы он не пере-
мещался по упаковке.

11.	 Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.

12.	 Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita. Установка акку-
муляторов на продукцию, не соответствующую 
требованиям, может привести к пожару, пере-
греву, взрыву или утечке электролита.

13.	 Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

14.	 Во время и после использования блок 
аккумулятора может нагреваться, что может 
стать причиной ожогов или низкотемпе-
ратурных ожогов. Будьте осторожны при 
обращении с горячим блоком аккумулятора.

15.	 Не прикасайтесь к контактам инструмента 
сразу после использования, поскольку они 
могут быть достаточно горячими, чтобы 
вызвать ожоги.

16.	 Не допускайте, чтобы обломки, пыль или земля 
прилипали к контактам, отверстиям и пазам на 
блоке аккумулятора. Это может привести к сниже-
нию эксплуатационных параметров, поломке инстру-
мента или блока аккумулятора.

17.	 Если инструмент не рассчитан на использование 
вблизи высоковольтных линий электропередач, 
не используйте блок аккумулятора вблизи высо-
ковольтных линий электропередач. Это может 
привести к неисправности, поломке инструмента или 
блока аккумулятора.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование аккумуляторных батарей, не про-
изведенных Makita, или батарей, которые были 
подвергнуты модификациям, может привести к 
взрыву аккумулятора, пожару, травмам и повреж-
дению имущества. Это также автоматически анну-
лирует гарантию Makita на инструмент и зарядное 
устройство Makita.
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Советы по обеспечению максималь-
ного срока службы аккумулятора
1.	 Заряжайте блок аккумуляторов перед его полной 

разрядкой. Обязательно прекратите работу с 
инструментом и зарядите блок аккумуляторов, если 
вы заметили снижение мощности инструмента.

2.	 Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3.	 Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4.	 Если блок аккумулятора не используется, 
извлеките его из инструмента или заряд-
ного устройства.

5.	 Зарядите ионно-литиевый аккумуляторный блок, 
если вы не будете пользоваться инструментом 
длительное время (более шести месяцев). 

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте инстру-
мент и аккумуляторный блок. Если не соблюдать это 
требование, они могут выскользнуть из рук, что приве-
дет к повреждению инструмента, аккумуляторного блока 
и травмированию оператора.
► Рис.1:   �1. Красный индикатор 2. Кнопка 3. Блок 

аккумулятора

Для снятия аккумуляторного блока нажмите кнопку 
на лицевой стороне и извлеките блок.
Для установки аккумуляторного блока совместите 
выступ аккумуляторного блока с пазом в корпусе 
и задвиньте его на место. Устанавливайте блок до 
упора так, чтобы он зафиксировался на месте с 
небольшим щелчком. Если вы можете видеть крас-
ный индикатор на верхней части клавиши, адаптер 
аккумулятора не полностью установлен на месте.

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
аккумуляторный блок до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден. В противном случае аккуму-
ляторный блок может выпасть из инструмента и нанести 
травму вам или другим людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных усилий 
при установке аккумуляторного блока. Если блок не 
двигается свободно, значит он вставлен неправильно.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора
Нажмите кнопку проверки на аккумуляторном блоке 
для проверки заряда. Индикаторы загорятся на 
несколько секунд.
► Рис.2:   �1. Индикаторы 2. Кнопка проверки

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от 75 до 
100%

от 50 до 75%

от 25 до 50%

от 0 до 25%

Зарядите 
аккуму-
ляторную 
батарею.

Возможно, 
аккумулятор-
ная батарея 
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ: В зависимости от условий экс-
плуатации и температуры окружающего воздуха 
индикация может незначительно отличаться от 
фактического значения.

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На инструменте предусмотрена система защиты инстру-
мента/аккумулятора. Она автоматически отключает пита-
ние двигателя для продления срока службы инструмента 
и аккумулятора. Инструмент автоматически остановится 
во время работы в следующих случаях:

Защита от перегрузки
Если аккумулятор работает в режиме, чрезмерно 
повышающем потребление тока, инструмент авто-
матически остановится. В этом случае выключите 
инструмент и прекратите работу, из-за которой 
произошла перегрузка инструмента. Затем включите 
инструмент для перезапуска.

Защита от перегрева
При перегреве инструмент автоматически останав-
ливается, а передние лампы начинают мигать. В 
таком случае дайте инструменту остыть, прежде 
чем вновь запустить его.

Защита от переразрядки
При истощении емкости аккумулятора инструмент авто-
матически останавливается. В этом случае извлеките 
аккумулятор из инструмента и зарядите его.
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Действие выключателя
► Рис.3:   �1. Триггерный переключатель

ВНИМАНИЕ: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключатель 
нормально работает и возвращается в положе-
ние "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании.

Для запуска инструмента просто нажмите на три-
ггерный переключатель. Для увеличения числа 
оборотов нажмите триггерный переключатель 
сильнее. Отпустите триггерный переключатель для 
остановки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Инструмент автоматически оста-
новится, если удерживать триггерный переключа-
тель нажатым примерно 6 минут.
ПРИМЕЧАНИЕ: Когда нажат триггерный переклю-
чатель, все остальные кнопки не работают.

Включение передней лампы

ВНИМАНИЕ: Не смотрите непосредственно 
на свет или источник света.
► Рис.4:   �1. Передняя лампа
► Рис.5:   �1. Кнопка 

Нажмите триггерный переключатель, чтобы вклю-
чить передние лампы. Для выключения инструмента 
отпустите триггерный переключатель. Передние 
лампы гаснут приблизительно через 10 секунд после 
отпускания триггерного переключателя.
Чтобы выключить передние лампы раньше, чем 
через 10 секунд, нажмите и удерживайте нажатой 
кнопку  в течение нескольких секунд.
Чтобы выключить передние лампы, установите 
состояние ламп “выключено”. Чтобы установить 
состояние ламп “выключено”, нажмите и отпустите 
триггерный переключатель. В течение 10 секунд 
после того, как был отпущен триггерный переклю-
чатель, нажмите и удерживайте нажатой кнопку  в 
течение нескольких секунд.
Когда лампы находятся в состоянии “выключено”, 
передние лампы не загораются даже при нажатии 
триггерного переключателя.
Чтобы снова установить состояние ламп “включено”, 
нажмите и удерживайте нажатой кнопку  в течение 
нескольких секунд.

ПРИМЕЧАНИЕ: При перегреве инструмента 
передние лампы мигают в течение одной минуты, 
а затем светодиодный дисплей гаснет. В этом 
случае дайте инструменту остыть, прежде чем 
продолжить работу.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для проверки состояния ламп 
нажмите на триггерный переключатель. Если 
передние лампы загораются при нажатии на триг-
герный переключатель, лампы находятся в состо-
янии “включено”. Если передние лампы не загора-
ются, лампы находятся в состоянии “выключено”.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для удаления пыли со стекла 
передних ламп используйте сухую ткань. Будьте 
осторожны, чтобы не поцарапать стекло перед-
них ламп, так как это приведет к снижению 
освещенности.

Действие реверсивного 
переключателя
► Рис.6:   �1. Рычаг реверсивного переключателя

ВНИМАНИЕ: Перед работой всегда прове-
ряйте направление вращения.

ВНИМАНИЕ: Используйте реверсивный 
переключатель только после полной оста-
новки инструмента. Изменение направления 
вращения до полной остановки инструмента 
может привести к его повреждению.

ВНИМАНИЕ: Если инструмент не использу-
ется, обязательно переведите рычаг реверсив-
ного переключателя в нейтральное положение.

Этот инструмент оборудован реверсивным пере-
ключателем для изменения направления вращения. 
Нажмите на рычаг реверсивного переключателя со 
стороны A для вращения по часовой стрелке или со 
стороны B для вращения против часовой стрелки.
Когда рычаг реверсивного переключателя находится 
в нейтральном положении, триггерный переключа-
тель нажать нельзя.

Изменение режима применения

Что такое режим применения?
Режим применения представляет собой вариант 
ударов или вращения для вкручивания с заранее 
заданными параметрами инструмента. Выбор 
режима применения, подходящего для выбранной 
работы, позволит быстрее выполнить работу и/
или обеспечить более высокое качество финишной 
отделки.
Этот инструмент позволяет использовать следую-
щие режимы применения:
Сила удара
•	 4 (максимальная)
•	 3 (высокая)
•	 2 (средняя)
•	 1 (малая)
Тип помощи
•	 Режим “Дерево”
•	 Режим T  (1)
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•	 Режим T  (2)
•	 Режим “Болт” (1) (по часовой стрелке / против 

часовой стрелки)
•	 Режим “Болт” (2) (по часовой стрелке / против 

часовой стрелки)
•	 Режим “Болт” (3) (по часовой стрелке / против 

часовой стрелки)
Режим применения можно изменить, нажав 
кнопку ,  или кнопку быстрого переключения 
режимов.
► Рис.7:   �1. Кнопка быстрого переключения режи-

мов 2. Кнопка  3. Кнопка 

Сохранив определенный режим применения в 
памяти инструмента, вы сможете переключаться 
в сохраненный режим одним нажатием кнопки 
быстрого переключения режимов (функция быстрого 
переключения режимов).

ПРИМЕЧАНИЕ: Если на панели не горит ни одна 
лампа, нажмите один раз триггерный переключа-
тель, прежде чем нажать кнопку быстрого пере-
ключения режимов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Вы сможете изменить режим при-
менения только после того, как инструмент прора-
ботает около минуты. В этом случае следует один 
раз нажать триггерный переключатель, а затем 
нажать кнопку , кнопку  или кнопку быстрого 
переключения режимов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Информацию о том, как сохра-
нить режим применения, см. в пункте “Сохранение 
режима применения” раздела “Функция быстрого 
переключения режимов”.

Кнопка быстрого переключения 
режимов
Функция кнопки быстрого переключения режимов 
зависит от того, был ли сохранен режим применения 
в памяти инструмента.
► Рис.8:   �1. Кнопка быстрого переключения 

режимов

Если режим применения не сохранен
Сила удара меняется с каждым нажатием кнопки 
быстрого переключения режимов. При изменении 
силы удара нажатием кнопки быстрого переключе-
ния режимов передние лампы с обеих сторон заго-
рятся один раз.

Если режим применения сохранен
Инструмент переключается между сохраненным 
режимом применения и текущим режимом примене-
ния при каждом нажатии кнопки быстрого переклю-
чения режимов. При изменении режима применения 
нажатием кнопки быстрого переключения режимов 
передние лампы с обеих сторон загорятся один раз.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если лампы находятся в состо-
янии “выключено”, передние лампы не загорятся 
даже при изменении режима применения нажа-
тием кнопки быстрого переключения режимов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Информацию о том, как сохра-
нить режим применения, см. в пункте “Сохранение 
режима применения” раздела “Функция быстрого 
переключения режимов”.

Блокировка кнопки быстрого 
переключения режимов
Кнопку быстрого переключения режимов можно 
заблокировать. После блокировки кнопки быстрого 
переключения режимов ее нельзя будет использо-
вать для изменения силы удара и переключения 
режима применения.
Чтобы заблокировать кнопку быстрого переключе-
ния режимов, одновременно нажмите и удерживайте 
нажатыми кнопку быстрого переключения режимов и 
кнопку , пока не замигают все лампы на панели.
Чтобы разблокировать кнопку быстрого пере-
ключения режимов, повторите описанную выше 
процедуру.

ПРИМЕЧАНИЕ: Сохранение и удаление из памяти 
режима применения можно выполнить, даже если 
кнопка быстрого переключения режимов заблоки-
рована. После сохранения или удаления режима 
применения кнопка быстрого переключения режи-
мов будет разблокирована.
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Справочная таблица
В приведенной ниже таблице указаны функции кнопки быстрого переключения режимов.

 обозначает кнопку быстрого переключения режимов.

Кнопки и их назначение Действие Как проверить

(Если функция быстрого переключе-
ния режимов ОТКЛЮЧЕНА) 
изменение силы удара с помощью 
кнопки быстрого переключения 
режимов 

Нажать

Передние лампы на инструменте мигнут 
один раз.

(Если функция быстрого переключе-
ния режимов ВКЛЮЧЕНА) 
переключение в сохраненный режим 
применения

Нажать

Передние лампы на инструменте мигнут 
один раз.

+
Сохранение режима применения

Нажать и удерживать (каждую кнопку) Пример: Сохранен режим “Дерево”

Лампа нужного режима применения 
мигает.

+
Удаление сохраненного режима 
применения

Нажать и удерживать (каждую кнопку)

Все лампы градации силы удара мигают.

+
Блокировка/разблокировка кнопки 
быстрого переключения режимов

Нажать и удерживать (каждую кнопку)

Все лампы на инструменте замигают.

: Лампа мигает.
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Изменение силы удара
Доступны четыре настройки силы удара: 4 (максимальная), 3 (высокая), 2 (средняя) и 1 (малая).
Это позволяет выбрать подходящий режим затяжки.
Сила удара меняется с каждым нажатием кнопки  или кнопки быстрого переключения режимов.
Силу удара можно изменить в течение приблизительно одной минуты после того, как был отпущен триггер-
ный переключатель.

ПРИМЕЧАНИЕ: Время, отведенное на изменение силы удара, можно увеличить приблизительно на одну 
минуту нажатием кнопки ,  или кнопки быстрого переключения режимов.
► Рис.9

Режим применения 
(уровень силы удара, 
отображающийся на 

панели)

Максимальное коли-
чество ударов

Назначение Пример применения

4 (максимальная) 4 400 мин-1 (/мин) Затяжка с максимальной скоростью 
и усилием.

Вкручивание винтов в обрабатывае-
мую поверхность, затяжка длинных 
винтов или болтов.

3 (высокая) 3 600 мин-1 (/мин) Затяжка с меньшей частотой и уси-
лием, чем в режиме максимальной 
мощности (легче контролировать 
работу, чем при максимальной 
мощности).

Вкручивание винтов в обрабатывае-
мую поверхность, затяжка болтов.

2 (средняя) 2 600 мин-1 (/мин) Затяжка в случаях, когда требуется 
высокое качество отделки.

Вкручивание винтов в отделочные 
панели или гипсокартонные листы.

1 (малая) 1 100 мин-1 (/мин) Затяжка с меньшим усилием во 
избежание повреждения резьбы 
винта.

Затяжка скользящих винтов или 
небольших винтов, например M6.

: Лампа горит.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если на панели не горит ни одна лампа, нажмите один раз триггерный переключатель, 
прежде чем нажать кнопку  или кнопку быстрого переключения режимов.
ПРИМЕЧАНИЕ: При отключении инструмента с целью экономии заряда аккумулятора все лампы на панели 
гаснут. Уровень силы удара можно проверить, переведя триггерный переключатель в положение, при кото-
ром инструмент перестает работать.
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Изменение типа помощи
В этом инструменте предусмотрена функция помощи, позволяющая использовать несколько удобных режи-
мов применения для контролируемого вкручивания винтов.

Тип режима применения изменяется при каждом нажатии кнопки .
Тип помощи можно изменить в течение приблизительно одной минуты после того, как был отпущен триггер-
ный переключатель.

ПРИМЕЧАНИЕ: Время, отведенное на изменение типа помощи, можно увеличить приблизительно на одну 
минуту нажатием кнопки ,  или кнопки быстрого переключения режимов.
► Рис.10

Режим применения 
(тип помощи, отобра-
жающийся на панели)

Максимальная 
частота ударов

Функция Назначение

Режим “Дерево” * 4 400 мин-1 (/мин) Этот режим препятствует выпадению винта в начале 
его закручивания. Инструмент начинает вкручивать 
винт с небольшой частотой вращения. Затем начина-
ется ударное воздействие, частота вращения увеличи-
вается и достигает максимальной.

Затяжка длинных 
винтов.

Режим T (1) * – 
(Вращение инстру-
мента прекращается 
вскоре после начала 
ударного воздействия.)

Этот режим препятствует чрезмерному затягива-
нию винтов. Кроме того, он обеспечивает высокую 
скорость работы и качество отделки. Инструмент 
вкручивает винт, используя вращательное действие 
с высокой частотой, и останавливается вскоре после 
того, как начинается ударное воздействие.
ПРИМЕЧАНИЕ.  
Момент прекращения вкручивания зависит от 
типа винта и материала, в который он вкручи-
вается. Прежде чем использовать этот режим, 
выполните пробное вкручивание.

Вкручивание самона-
резающих винтов в 
тонкую металлическую 
пластину с высоким 
качеством отделки.

Режим T (2) * 2 600 мин-1 (/мин) Этот режим препятствует поломке и порче 
винтов. Кроме того, он обеспечивает высокую 
скорость работы и качество отделки. Инструмент 
вкручивает винт, используя вращательное дей-
ствие с высокой частотой, и замедляет враще-
ние, когда начинается ударное воздействие.
ПРИМЕЧАНИЕ.  
Отпустите триггерный переключатель, как 
только будет закончена затяжка, во избежа-
ние перегрева инструмента.

Вкручивание самонаре-
зающих винтов в тол-
стую металлическую 
пластину с высоким 
качеством отделки.

Режим “Болт” – По часовой стрелке
Этот режим облегчает повторение операции закручивания 
с постоянным крутящим моментом. В этом режиме ход 
триггерного переключателя, необходимый для достижения 
максимальной частоты вращения, становится короче.
Против часовой стрелки
Этот режим препятствует выпадению болта. При откру-
чивании болта с вращением инструмента против часовой 
стрелки инструмент автоматически останавливается или 
замедляется, когда будет достигнуто достаточное осла-
бление болта или гайки. В этом режиме ход триггерного 
переключателя, необходимый для достижения макси-
мальной частоты вращения, становится короче.
ПРИМЕЧАНИЕ.  
Момент прекращения вкручивания зависит от 
типа винта и материала, в который он вкручи-
вается. Прежде чем использовать этот режим, 
выполните пробное вкручивание.

По часовой стрелке
Защита от чрезмерного 
затягивания болтов.
Против часовой 
стрелки
Ослабление болтов.

Режим “Болт” (1) – По часовой стрелке
Инструмент останавливается автоматически, как 
только начинается ударное воздействие.
Против часовой стрелки
Сила удара – 2. Инструмент останавливается автомати-
чески, как только прекращается ударное воздействие.

–

Режим “Болт” (2) – По часовой стрелке
Инструмент останавливается автоматически через 
0,3 секунды с момента начала ударного воздействия.
Против часовой стрелки
Сила удара – 4. Инструмент останавливается 
автоматически, как только прекращается удар-
ное воздействие.

–
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Режим применения 
(тип помощи, отобра-
жающийся на панели)

Максимальная 
частота ударов

Функция Назначение

Режим “Болт” (3) – По часовой стрелке
Инструмент останавливается автоматически через 
1 секунду с момента начала ударного воздействия.
Против часовой стрелки
Инструмент замедляет вращение после прекра-
щения ударного воздействия.

–

: Лампа горит.
*	 Если инструмент вращается против часовой стрелки, он работает с той же частотой, что и в режиме 4 

(максимальная сила удара), 4 400 мин-1.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если на панели не горит ни одна лампа, нажмите один раз триггерный переключатель, 
прежде чем нажать кнопку .
ПРИМЕЧАНИЕ: При отключении инструмента с целью экономии заряда аккумулятора все лампы на панели 
гаснут. Выбранный режим применения можно проверить, переведя триггерный переключатель в положе-
ние, при котором инструмент перестает работать.

Функция быстрого переключения режимов
Что позволяет делать функция быстрого переключения режимов
Функция быстрого переключения режимов позволяет экономить время при изменении режима применения 
инструмента. Для перехода в нужный режим применения достаточно просто нажать кнопку быстрого пере-
ключения режимов. Это удобно при выполнении повторяющихся операций, которые требуют поочередного 
использования двух разных режимов применения.

ПРИМЕР Если вам нужно использовать в работе режим T и режим максимальной силы удара, сохраните 
режим максимальной силы удара для функции быстрого переключения режимов. После сохранения вы 
сможете переключаться в режим максимальной силы удара из режима T одним нажатием кнопки быстрого 
переключения режимов. Для возвращения в режим T достаточно будет еще раз нажать кнопку быстрого 
переключения режимов.
Даже если инструмент работает не в режиме T, а в каком-либо другом режиме применения, нажатие кнопки 
быстрого переключения режимов позволит перейти в режим максимальной силы удара. Рекомендуем 
сохранить часто используемый режим применения.

Вы можете использовать для функции быстрого переключения режимов один из перечисленных ниже режи-
мов применения:
Сила удара
•	 4 (максимальная)
•	 3 (высокая)
•	 2 (средняя)
•	 1 (малая)
Тип помощи
•	 Режим “Дерево”
•	 Режим T  (1)
•	 Режим T  (2)
•	 Режим “Болт” (1) (по часовой стрелке / против часовой стрелки)
•	 Режим “Болт” (2) (по часовой стрелке / против часовой стрелки)
•	 Режим “Болт” (3) (по часовой стрелке / против часовой стрелки)

Сохранение режима применения
Чтобы воспользоваться функцией быстрого переключения режимов, предварительно сохраните нужный 
режим применения в памяти инструмента.

1.	 Выберите нужный режим применения кнопкой  или .

2.	 Одновременно нажмите и удерживайте нажатыми кнопку  и кнопку быстрого переключения режимов, 
пока не замигает лампа нужного режима применения.
► Рис.11:   �1. Кнопка быстрого переключения режи-

мов 2. Кнопка 

ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы заменить текущий режим применения новым, выполните описанную выше 
процедуру.
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Использование функции быстрого переключения режимов
Если инструмент работает в несохраненном режиме, нажмите кнопку быстрого переключения режимов, 
чтобы перейти в сохраненный режим применения. Инструмент переключается между сохраненным режимом 
применения и последним использовавшимся режимом применения при каждом нажатии кнопки быстрого 
переключения режимов. При переключении в сохраненный режим применения передние лампы с обеих 
сторон загорятся один раз.
При использовании сохраненного режима применения мигает лампа сохраненного режима применения.

Очистка функции быстрого переключения режимов
Одновременно нажмите и удерживайте нажатыми кнопку  и кнопку , пока не замигают все лампы силы 
удара.

ПРИМЕЧАНИЕ: После очистки функции быстрого переключения режимов кнопка быстрого переключения 
режимов используется для изменения силы удара.

Схема работы индикатора

Режим применения При сохранении режима 
применения

При включении сохраненного 
режима применения

4 (максимальная)

3 (высокая)

2 (средняя)

1 (малая)

Режим “Дерево”

Режим T (1)

Режим T (2)

Режим “Болт” (1)

Режим “Болт” (2)

Режим “Болт” (3)

: Лампа горит.
: Лампа мигает.
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СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-

либо работ с инструментом обязательно 
убедитесь, что инструмент отключен, а блок 
аккумулятора снят.

Установка или снятие насадки для 
отвертки/гнездовой биты
► Рис.12
Используйте только насадки для отвертки или гнез-
довые биты с хвостовиком, указанным на рисунке. 
Не используйте насадки для отвертки или гнездовые 
биты других типов.

Для инструмента с небольшим углублением под 
насадку

A=12 мм 
B=9 мм 

Используйте только ука-
занные типы насадки 
для отвертки. Выполните 
процедуру 1. (Примечание) 
Переходник не нужен.

Для инструмента с большим углублением под 
насадку

A=17 мм 
B=14 мм

Для установки насадок 
данных типов выполните 
процедуру (1).

A=12 мм 
B=9 мм

Для установки насадок 
данных типов выполните 
процедуру (2). (Примечание) 
Для установки насадки 
необходим переходник.

Процедура 1
Для инструмента без быстроразъемной втулки
► Рис.13:   �1. Насадка для отвертки 2. Муфта
Для установки насадки сдвиньте муфту по стрелке и 
вставьте насадку в муфту до упора. 
Затем отпустите муфту, чтобы зафиксировать 
насадку.
Для инструмента с быстроразъемной втулкой
Для установки насадки для отвертки вставьте ее во 
втулку до упора.

Процедура 2
В дополнение к процедуре 1 установите переходник 
в муфту заостренной стороной внутрь.
► Рис.14:   �1. Насадка для отвертки 2. Переходник 

3. Муфта

Для снятия насадки потяните муфту в направлении, 
указанном стрелкой, и вытяните насадку.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если не вставить насадку в 
муфту достаточно глубоко, муфта не вернется в 
первоначальное положение и насадка не будет 
закреплена. В таком случае попытайтесь повторно 
вставить насадку в соответствии с инструкциями 
выше.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если вставить насадку для 
отвертки затруднительно, потяните за муфту и 
вставьте ее в муфту до упора.
ПРИМЕЧАНИЕ: После установки насадки для 
отвертки проверьте надежность ее фиксации. 
Если насадка выходит из держателя, не исполь-
зуйте ее.

Установка крючка

ВНИМАНИЕ: При установке крючка 
надежно фиксируйте его винтом. В противном 
случае крючок может отсоединиться от инстру-
мента, что может привести к травме.
► Рис.15:   �1. Паз 2. Крючок 3. Винт

Крючок удобен для временного подвешивания 
инструмента. Он может быть установлен с любой 
стороны инструмента. Для установки крючка 
вставьте его в паз в корпусе инструмента с одной из 
сторон и закрепите при помощи винта. Чтобы снять 
крючок, необходимо сначала отвернуть винт.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
► Рис.16

Соответствующий крутящий момент затяжки может 
отличаться в зависимости от типа или размера винта/
болта, материала закрепляемой рабочей детали и т. д. 
Соотношение между крутящим моментом затяжки и вре-
менем затяжки показано на рисунках.

Соответствующий крутящий момент затяжки 
стандартного болта
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Соответствующий крутящий момент затяжки 
высокопрочного болта
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Крепко возьмитесь за инструмент и вставьте острие 
насадки для отвертки в головку винта. Надавите 
на инструмент в такой степени, чтобы насадка не 
соскользнула с винта, и включите инструмент для 
начала работы.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если для продолжения 
работы вы используете запасной аккумулятор, 
перед включением инструмента выждите не 
менее 15 минут.

ПРИМЕЧАНИЕ: Пользуйтесь насадкой, подходя-
щей для винта или головки, с которыми вы будете 
работать.
ПРИМЕЧАНИЕ: При затяжке винтов M8 или 
меньше тщательно выбирайте силу удара нажа-
тием на триггерный переключатель, чтобы не 
повредить винт.
ПРИМЕЧАНИЕ: Держите инструмент прямо по 
отношению к винту.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если сила удара слишком велика 
или затяжка винта происходит дольше, чем ука-
зано на рисунках, винт или насадка для отвертки 
могут быть перегружены, повреждены и т. д. 
Перед началом работы обязательно выполняйте 
пробную операцию, чтобы определить соответ-
ствующее время затяжки винта.

Крутящий момент затяжки зависит от множества 
различных факторов, включая следующее. После 
затяжки обязательно проверьте крутящий момент с 
помощью динамометрического ключа.
1.	 Если блок аккумулятора разряжен почти полно-

стью, напряжение упадет, а крутящий момент 
затяжки уменьшится.

2.	 Насадка для отвертки или гнездовая бита
Использование насадки или гнездовой биты 
неправильного размера приведет к уменьше-
нию крутящего момента затяжки.

3.	 Болт
•	 Даже несмотря на то, что коэффициент крутя-

щего момента и класс болта одинаковы, соот-
ветствующий крутящий момент затяжки будет 
различным в зависимости от диаметра болта.

•	 Даже несмотря на то, что диаметры бол-
тов одинаковы, соответствующий крутя-
щий момент затяжки будет различным в 
зависимости от коэффициента крутящего 
момента, класса и длины болта.

4.	 Способ удержания инструмента или материала в 
положении крепления повлияет на крутящий момент.

5.	 Эксплуатация инструмента на низкой скорости 
приведет к уменьшению крутящего момента затяжки.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проведением проверки 

или работ по техобслуживанию всегда прове-
ряйте, что инструмент выключен, а блок акку-
муляторов снят.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое 
техобслуживание или регулировку необходимо про-
изводить в уполномоченных сервис-центрах Makita 
или сервис-центрах предприятия с использованием 
только сменных частей производства Makita.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для использова-
ния с инструментом Makita, указанным в настоящем 
руководстве. Использование других принадлежностей 
или приспособлений может привести к получению 
травмы. Используйте принадлежность или приспосо-
бление только по указанному назначению.

Если вам необходимо содействие в получении 
дополнительной информации по этим принадлежно-
стям, свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
•	 Насадки для отвертки
•	 Гнездовые биты
•	 Крючок
•	 Крючок инструмента
•	 Пластмассовый чемодан для переноски
•	 Оригинальный аккумулятор и зарядное устрой-

ство Makita

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы списка 
могут входить в комплект инструмента в качестве 
стандартных приспособлений. Они могут отли-
чаться в зависимости от страны.



114



115



www.makita.com

Makita Europe N.V.

Makita Corporation 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgium

885769A980
EN, SV, NO, FI, DA, 
LV, LT, ET, RU
20191018
 


